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Abstract

Style is the essence of a literary work, reflecting the author's creative ideas and expression methods.
How to convey the original style is an important task in literary translation and also a topic worth
discussing. This article, from the perspective of style translation, uses case analysis and contrastive
analysis methods, taking two Chinese versions of the distinctive-styled Oliver Twist as examples, and
conducts an analysis from the aspects of vocabulary, sentences, and rhetoric. Through the analysis,
this article finds that when translating the original work, the translator not only needs to accurately
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grasp the meanings of vocabulary, sentences, and rhetoric in the text, but also accurately grasp the
style characteristics of the original author. Only in this way can the meaning and charm of the orig-
inal work be better expressed in the translation.
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1. RAEEIFE

RS BH R S IR — DA R SCAE IR T, 3 T 2 T BRSO N A2
fiti b= £ 1 SO AR IR BESC I ARG o KUK A — S AR BORE B . D SEJRSCA R IR R JRAE SR A%, AP
FIVE BRI SRR . B SLIRX — 50, T3S AU B R . BRI N, A RER IR
SO AR S R X e B R I (TR ? IR R I &, il WU L IE IR, AR e,
HIESL R, R RSO 1] FERIREASFIR R S, B R IR AR 5 AT 25 B R A, A
A7 E ORI RS o 25 44 b R R B R XUR 0 e SO DU 7 S22 R B 1, IR TR AN E
PEFEA NHIE S R RE, REREEE SRR EPNERI A H LR (2], Hik, RA7RSH
IR SC, SERIFSCHIRE I, A RE-F BT A% 33 JE ST A AR AT XU o

2. kR

KE IR B RN BIPE BRI ER L —, HARM P IR AT A BRI, AHSCE T
F—EREFHRERE R, MHARE (FHAIL) RIEAR LR TT, SR H b BER A WA O U

A A B RS, SEEATD MR . SORAR S AR RSO Z 45 07 T e 1
WEIE, 73 R T EAAE G 3R IR | T8 SORHERE F A2 5, i AT 20 WA L 401 58 1 5 T8 1 422 1) A
I B b 78 AL S BRSSO LR T R A E LS M AE X R EESR
YR I 156 PR 85 K B PR TR R A . T BT X UM B PR AT b, BRI, ACSCRL USRI N DN AT, 1EHK
T AFHAILY X2 SCAAE ARG, PR BEATMRFEANHFON G, il S 7 Hride Foes Ll
oM, WIRNE. B B RS JR T 0 M PR AR AR SR SO B, DA 5 83022 AR il
RAEE.

3. (BHAML) BEERERAE

TERTEEE KBRS « KEIMARIEZ —, (FHIOIL) T 1838 LA R %NS T4E2 F
WHAR,  HSCA I R, RGBS I AR Ut DLV IS4, R I 20
MCRSEG, T4 TIULBFIIE « RpaiTRs 2 BRI N A . AESIU LB KR BRI 36, L% I
BE-FROOE A6 BT RRERZERS, B R ERR. ERE, b MaBItkFEE, oy Tt
MIRFELK. Jaok, fas T N, el 7 A cr Bt o b7 SmiEim. 2Rz 7
FPr AR 2 AL 2o, o BRI BRI IR . B T ARSI DL AR LR A RO SRR
AR, KEMPREE DR ER RS b, AR ERER T2 RE AR B DU gt
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REDI R8T e A . BTN (FHIUL) 85 RSBk, EEAZ: T2 RARMERE S, W
KRB o TR A it 2 00 T3 0 AN [ IR AR B8 4l 22 31 K A BE 0 (3]

4. BHI5

SCEERREADUE R R S, BB REAEE SO JRIEF R REE A & E XM . XU OB EAE T
JEAE# A% 53 E RS IR & 40— AR e D, REHRE SR RSO Ok, IF B A& i
fEFAER OIS . ) P AMEREFIORRIE, BB A R AE XA . T Ok M iE . A Az e T
EHIAEL, b (AU BIW AR

4.1. 178

FEREEERE A, B AR 25T

B, EEERA) T ORI E & S, DUE TR A Rk R
3L, A RENS AR SCAS BT RIA I B AR K

] 1 (A): He gave the little wicket a tremendous shake, and then bestowed upon it a kick.
FXL(R): HAEHETENRBDNT, XHTE—Wo
FL2(R): AREHNTBIRIREILT, REBRKE Mo

PRI SR B HIXIF AR FE VT DT Be , M LB e #5] @ RASSEET T5h . 13 i
HXPEAT AR TEARREE , X BB ik 7K. fE (R R S DO R ) L “bestow” EONE
B THN, R RFORIAA TR S E 4], REARG By “507 o — T, X8R 7 HXHER
Pt TRONERAE LROMAL ST, AR T IR R N RS IR A B, PR T BB
R HABME R . SREAIUE TEERERIAEE, MREARERIE LA PR,

5] 2 (#): They issued forth with great promptitude, and shouting “Stop thief !” too, joined in the pursuit like good
citizens.

FI(R): AAREABIIT Bk, SoFF: W REBFR—AF LN T EHMH 94T,

FL2(5): HAVIEF ARG 6937 Bk, mE g WINFT , AEAMRGES Bt

AR BRI INAITBAS G, 55— RS A AN I\ T— A 2 S T fiy 2R 7 Aiban 75 S
HE 7B eI1T 08, FEM 53 RIS S A Mar, kTSR 7 — B B . E (PR RS
MU ), “good” FHZ “RENATELEER” [4]. fEEHM “goodcitizens” RILEMANINT, H
ARBEANA IR, S8 b, XWNMINTAZEIER/Mir. R0, MAAT2IMA TEmMrrsl, ekl
MNCRIBH A I, RIFARE “goodcitizens” FIF N “IEHAR” , DL “IEH” ZFRINFINTF, HWHIE
R SR o T R 1 AR B IR T R 55

] 3 (R): Withdrawing his other hand from Mr. Bumble’s, he covered his face with both, and wept until the tears sprung

out from between his thin and bony fingers.

FLL(R): TRAEF AL AN o ek, RFEER, BRETFT KN —M, MeLfmeids REE

BTk
FIL2(R): ERBRS —RFAER REEESCEME R, ARFHEEGI, H R RENEE TR 15 2E
&) i ko

AR 2 BRI R DA R Se A IR R A A . BN I AN IR TE W] A3, A B IR TE A Ak
MITEAT . AR REIR R AR B o0k N IR N RIS A, 8 SR 9600 F (1565 46 25 52
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PR ROV o RTE R R R AR R N SRR, N E AT o AR AR, T 4T
A7 HIRAN B2 N R, FEERMINGLMRIEES . BRI E A DORBARBIE . AR f4
Wy TR RIS S A RERR, AR A . SRR LR R T R RO, AR R IR
SRR EAR IR TARE BRI, R T CERIRE, TR BEA R —IRIESE R, A E R AR,

4.2. AF

B 1R R BRE BEAT A R OB R A, BEE AR R S E TP A T 2 RN R R T i, DUE
B A K T R RS

#] 4 (&): In pursuance of this determination, little Oliver, to his excessive astonishment, was released from bondage,
and ordered to put himself into a clean shirt.

FXLL(R): AT HEFEIREZ, PRAR O RRPOHAER T 2, THERF E—F 244, FAERHL
L= Fo BB RAE Ko

FX2(R): AT RMZE SR, NRIBEMBT B, TGS E—HTF 4G, FREELLBERE KR,

A HA 1A H TR RS A (R DS S B3 1) 7 AR BRI 3R A 22258, DASOA B Al BEA /R S5E
FERRIEFE SIS, IR W e DR . IR R BB AE 2 AT TR, 1K
B, RS TREARKNEBAERE. hiWdasZRBEMAT S, SeRkDba, EASEm. EEHT
AL, BEE 7B RN RIEAREINMRGHER TIREB R, 5 AR %
FAFF o FEBH R P R B sh IBE S UON E3ER, RN H R T EH KBS REEARM T HshBE 7%,
I TR SCE R EAT IR, BOCRT S JR LA T L T RSN . R, R FRIEARE (1 15
o (RO BRI EERR5Y ,  R REAR L A% K ST AR XUR

5] 5 (#): “The child that was half-baptized Oliver Twist is nine year old today.”
FXL(R): A - B, ARBFEALF T
FL2(R): MAEAANEFA RS BYHGEFHIREALS T 7

AR AR BEAT AR S AR R B IO L 7 B o IR FEAN R Se A5 8 RN — Vo . B 2Eke
SR ZREDILE T T MEERM “—ARAS RIS 7, IKEWAE BA R a6 i) TR
58 ML PF 1 B2 A 3 S BE AN A R 2 A 70 2 . U8 b U A 467 10 3 TRt A
AT DARATE BRI 9 (K 4% FORIE T HIX . AEE WS 7 /AR S s, FRIREARK
FRRATCAT . RIFASE XS 3w N A ] e, TR AN Se 8 3R0E 1R B RIA e 8 . Tl I X
WIS, LI TSR

] 6 (#): Besides, the board made periodical pilgrimages to the farm, and always sent the beadle the day before, to say
they were going. The children were neat and clean to behold when they went; and what more would the people have !

FXLL(R): Bewbmsh, EFRQRMERATRN, ARAT—RERREFIH—F, RNEZET, BTFNEH0K
Wy LT H LB, EACHA, KRELAMEAL S HFELSEET

FXL2(R): FE, BFLRBNRF RN, ERRAT—RRFTFLiBodl: NAELT. FHRNEREZ
B, FFANAANRIAF T4 T, AR TS, AMEAH AL THH 697!

RAAEF N X LB FF TR BRI RR . VR DURIL A G5 R )3, 981 1 il & im0 s . i8S
AL B B Z IR SR 7 IR R T RE(S]. A Rl I A 3RIE 1 H CX Ak AN A BT A MR 25 77 1
FERIANGE, IR T A T S i BRI . RIFAKHLPEONRAR R, HR2MdHst. MEZ T, RIEAR
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NEAE S, AMUEE T RAER RS, BRI A T 1EE S R
4.3. &5

BT A P AN AT LI SCE PN ORI e T I R AA A A AR A 1) i B o A2 B 1 SRS i A
X SRR 24 S T T T SR ST XA B R A A o

4.3.1. &My

RELmay 1) A 5 A A FH 35— FH AR s R B AR X R e &, DAL B ¥ — X el S, #hm& s
Wt IR 3 2 (B AR SR B. . —F T, B0 PARF AT SCAR N RO EMRARE: B— 5w, HEEENX
WA 2

#] 7 (&): “Heis so jolly green!”
FXL(R): “RAARNRATE.
HX2(R): RREMATE

AT R S SR ZR A SOV I T, F T ARV, IFARPE BRI, Rk N
HENY . BAIBELD, AP RSP RIES . AEREAXIERIEE, RLpomdEs. i
[6] 3 18] SR AN AT, IF Ul 7 IX AR 22 LRI . 38 1R 1% ML AR BERIA ) i B B ok
Ui, BEASEEMATES, A BT o “green” EXHIRNE R R CHHT, FREE
FREA A, FIE WA, RN 22 e Bk i T8 . RIEAEERE T rlia s, &R
RIEWK, MARFEAN SRR T “@7 XA, i —H 7Rz RERIAEE.

4.3.2. WK
WKX—ERETE, HAZ RS IIATEA S 12 EE S, B MR . 3 i 0 2 ks
BURF 2 1 A 5 S0 RMa ) — Rl 55 Tk MO T DA SCR ARl JF 7 AL s BRACR -

%] 8 (A&): “Bow to the board”, said Bumble. Oliver brushed away two or three tears that were lingering in his eyes, and
seeing no board but the table, fortunately bowed to that.

FXL(R): “RAR, SEERFRS RF, T . RAN a9 R KARIEZ AT, A A EREEK,
KRG RN GZTHT —H.

HEL2(R): “MEFRHH. T AR RIBHRETHEARELSGHZBAK, ALTERA KT,
BAAM, ROZLTHT —H, FmEZEELE7,

AR R RM IS AR, PR EAEE TIULRE, CRA GRS R E L EE L.
KRS RN EF S, PAREESIMBEAER W . “board” — WA MIORESL, RN
HRRMEE R, RBOVE A", - RNMGRIE “ B &858 BRI EL
NENAERRT o X TS S, BRI LU — A, DOAPRA R AR SS . (HAbBCH B F
ARE, RUFIA S T#5. X H,  “board” HIXUICHIEARH & BA A NIULIIMA . B TAEIULBEK
K BRI X “EH S AR LA AR 8. Bk, AR JCIRE AL R FIESR K “board”
At A, SECRIL T BRI EF R TR IR st XA AE T ’EERATIRI I ROR, ik AN BA
IR HE RE O EH FR At 7 19 DR HI . EREAS, REE T “board” —1d
ERERSREE, MIFRA R AR EY, FIOH ORI, 17 SRR RetL .
MR, FEREAS, AMUE T “board” KM ERE, Tl —RINVEAIRE RIE 7 1EE HE ALK
ANA R APUE 118 BERGA AT, JF HARG I 1 B ST XU
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5. R4

ARSCLL CFEAOLY RBl, MAENE . A FRUEEETF V27 8 T AR SO AR TEALIE TR AR KA I
S, BRI, REAMRE LA, EXFHEES, BEMERHE 7 EHE 1w,
IEH T 25 THSZ BT RIS, SURIIEZ T KE AR bR S ER g B WS R, e s & g
TV R A, BN AR, (PR SCR R IR SR S o AR PR AR U2 P AT VB ) ST AN S5 4, 454 sh
WA BT, WA R . B, TERTSCRAE SR TAER, BRI AR S BT
Bel ik, B A AR R AR SR, LR AW SR S B S Oy, R e AR I . T SRR SR
W) T SCAS RS (AR I o 2R PR A I FL o AR 7 JFSCEAS, AEHLIR A L AR B A B A AR 1 TR R
T B

SCR A4S B LR = A 4

AR K. FEAULIM]. BEER, R v AR AR, 2010.

FHAOULM]. g, 28 Jbnt: A EXHAMERE A R A 7, 2014.

ZHLIM]. AR HEFS, BE. At R Tl iRAE, 2016.
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